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be edited unless the typefaces which are embedded are licensed to and installed on the computer performing the editing. In downloading this
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Adobe is a trademark of Adobe Systems Incorporated.
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were optimized for printing. Every care has been taken to ensure that the file is suitable for use by ISO member bodies. In the unlikely event
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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards bodies (ISO
member bodies). The work of preparing International Standards is normally carried out through ISO technical
committees. Each member body interested in a subject for which a technical committee has been established has
the right to be represented on that committee. International organizations, governmental and non-governmental, in
liaison with ISO, also take part in the work. ISO collaborates closely with the International Electrotechnical
Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization.

International Standards are drafted in accordance with the rules given in the ISO/IEC Directives, Part 3.

Draft International Standards adopted by the technical committees are circulated to the member bodies for voting.
Publication as an International Standard requires approval by at least 75 % of the member bodies casting a vote.

Attention is drawn to the possibility that some of the elements of this Amendment may be the subject of patent
rights. ISO shall not be held responsible for identifying any or all such patent rights.

Amendment 1 to International Standard ISO 6107-3:1993 was prepared by Technical Committee ISO/TC 147,
Water quality, Subcommittee SC 1, Terminology.
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Avant-propos

L'ISO (Organisation internationale de normalisation) est une fédération mondiale d'organismes nationaux de
normalisation (comités membres de l'ISO). L'élaboration des Normes internationales est en général confiée aux
comités techniques de l'ISO. Chaque comité membre intéressé par une étude a le droit de faire partie du comité
technique créé à cet effet. Les organisations internationales, gouvernementales et non gouvernementales, en
liaison avec l'ISO participent également aux travaux. L'ISO collabore étroitement avec la Commission
électrotechnique internationale (CEI) en ce qui concerne la normalisation électrotechnique.

Les Normes internationales sont rédigées conformément aux règles données dans les Directives ISO/CEI, Partie 3.

Les projets de Normes internationales adoptés par les comités techniques sont soumis aux comités membres pour
vote. Leur publication comme Normes internationales requiert l'approbation de 75 % au moins des comités
membres votants.

L’attention est appelée sur le fait que certains des éléments du présent Amendement peuvent faire l’objet de droits
de propriété intellectuelle ou de droits analogues. L’ISO ne saurait être tenue pour responsable de ne pas avoir
identifié de tels droits de propriété et averti de leur existence.

L’Amendement 1 à la Norme internationale ISO 6107-3:1993 a été élaboré par le comité technique ISO/TC 147,
Qualité de l'eau, sous-comité SC 1, Terminologie.iTeh STANDARD PREVIEW
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Предисловие

ИСО (Международная организация по стандартизации) является всемирной федерацией национальных
организаций по стандартизации (комитетов-членов ИСО). Разработка Международных стандартов
осущестляется техническими комитетами ИСО. Каждый комитет-член, заинтересованный в деятельности,
для которой бый создан технический комитет, имеет право быть представленным в этом комитете.
Международные правительственные и неправительствнные организации, имеющие связи с ИСО, также
принимают участие в работах. Что касается стандартизации в области электротехники, ИСО работает в
сотрудничестве с Международной электротехнической комиссией (МЭК).

Международные стандарты разрабатываются в соответствии с правилами, установленными в Директивах
ИСО/МЭК, Часть 3.

Проекты Международных стандартов, принятые техническими комитетами, рассылаются комитетам-членам
на голосование. Их опубликование в качестве Международных стандартов требует одобрения по меньшей
мере 75 % комитетов-членов, принимающих участие в голосовании.

Обращается внимание на то, что некоторые элементы настоящего Изменения могут быть предметами
патентных прав. ИСО не может считаться ответственной за необнаружение любых или всех существующих
патентных прав.

Изменение 1 Международного стандарта ИСO 6107-3:1993 было разработано Техническим Комитетом
ИСО/ТК 147, Качество воды., подкомитет ПК 1, Терминология.
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Page ii

Replace the last paragraph of the Foreword with the
following text:

“ISO 6107 consists of nine parts, under the general
title Water quality — Vocabulary. Parts 1 to 8 do not
have individual titles. Part 9 is entitled Alphabetical list
and subject index.”

Page ii

Remplacer le dernier alinéa de l'Avant-propos par le
texte suivant:

«L'ISO 6107 comprend neuf parties, présentées sous
le tite général Qualité de l'eau — Vocabulaire. Les
parties 1 à 8 n'ont pas de titres individuels. La partie 9
a pour titre Liste alphabetique et index par sujet.»

Page iv

Replace the text of the existing Introduction with the
following text:

“The definitions in this part of ISO 6107 are not
necessarily identical to those in the International
Standards referenced in the notes, or to those in
standard scientific text books or dictionaries. These
definitions have been formulated for technical
purposes, as well as the understanding and benefit of
the non-expert in the field. Although every effort has
been made to ensure that the definitions are
technically correct, they may not include all the details
covered by the definitions in the International
Standards referenced in the notes. Language and
expressions may not always be in line with strict
scientific nomenclature. The definitions in this part of
ISO 6107 are, therefore, not intended for purposes
such as legal proceedings and contractual purposes.
ISO cannot accept liability for any consequences
which may result from the use of these definitions for
unintended purposes.”

Page iv

Remplacer le texte de l'Introduction existant par le
texte suivant:

«Les définitions contenues dans la présente partie de
l'ISO 6107 ne sont pas nécessairement identiques à
celles des Normes internationales citées en référence
dans les notes ou à celles d’ouvrages scientifiques ou
de dictionnaires. Ces définitions ont été formulées
pour des objectifs techniques ainsi que pour la com-
préhension et le bénéfice de non-experts dans ce
domaine. Bien que tous les efforts aient été faits pour
s’assurer que les définitions sont techniquement cor-
rectes, elles peuvent ne pas inclure tous les détails
couverts par les définitions données dans les Normes
internationales citées en référence dans les notes. Le
langage et les expressions peuvent ne pas toujours
être strictement conformes à la nomenclature scienti-
fique. Par conséquent, les définitions contenues dans
la présente partie de l'ISO 6107 ne sont pas desti-
nées à des usages tels que des procédures légales
ou contractuelles. L’ISO ne peut accepter la respon-
sabilité des conséquences qui pourraient résulter
d’une utilisation de ces définitions pour des usages
non prévus.»

Page 2 and following

Insert the following terms and definitions in alpha-
betical order in the body of the text.

Page 2 et suivantes

Insérer les termes et définitions suivants par ordre
alphabétique anglais dans le corps du texte.

biodegradation maximum level
maximum degree of biodegradation of a chemical
compound or organic matter in a defined test above
which no further biodegradation takes place during
the test

NOTE 1 Adapted from ISO 10708.

NOTE 2 The biodegradation maximum level is expressed
as a percentage.

niveau maximal de biodégradation
degré maximal de biodégradation d'un composé chi-
mique ou d'une matière organique observé au cours
d'un essai déterminé, au-dessus duquel aucune
biodégradation ultérieure ne survient plus pendant
l'essai

NOTE 1 Adaptée de l'ISO 10708.

NOTE 2 Le niveau maximal de biodégradation est
exprimé en pourcentage.
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Стр. ii

Заменить последний абзац Предисловия сле-
дующим текстом:

«ИСO 6107 состоит из следующих частей под
общим названием Качество воды — Словарь.
Части 1 до 8 не имеют отдельных заглавий.
Часть 9 озаглавлена Алфавитный перечень и
тематический указатель. »

Diese Änderung betrifft nicht den deutschen Text.

Стр. iv

Заменить текст существующего Введения сле-
дующим текстом:

«Определения, приведенные в настоящей части
ИСО 6107, не обязательно идентичны содержа-
щимся в аналогичных Международных стандартах
или в научных монографиях или словарях. Эти
определения сформулированы для технических
целей, а также для помощи в понимании неспе-
циалистам в данной области. Хотя сделано все
необходимое для того, чтобы гарантировать, что
определения являются технически правильными,
они могут не включать все детали, охваченные
определениями, содержащимися в Международ-
ных стандартах. Язык и выражения могут не
всегда быть в соответствии со строгой научной
номенклатурой. Поэтому определения, содержа-
щиеся в настоящей части ИСО 6107, не предна-
значены для юридических и контрактных целей.
ИСО не может принимать на себя ответственность
за любые последствия, которые могут следовать
из использования этих определений не по назна-
чению.»

Seite iv

Den Text der bestehenden Vorbemerkung mit dem
folgenden Text ersetzen:

„Die Definitionen im vorliegenden Teil der ISO 6107
sind nicht notwendigerweise identisch mit denen in
den entsprechenden Internationalen Normen, oder mit
denen in Fachbüchern oder Wörterbüchern. Diese
Definitionen wurden für technische Zwecke formu-
liert, und um das Verständnis auch des Nicht-
Fachmanns auf diesem Gebiet zu fördern. Obgleich
jede Anstrengung unternommen wurde, um
sicherzustellen, daß die Definitionen technisch korrekt
sind, ist es doch möglich, daß nicht alle Einzelheiten
aus den betreffenden Internationalen Normen
enthalten sind. Ausdruck und Sprache sind unter
Umständen nicht direkt in Übereinstimung mit der
wissenschaftlichen Nomenklatur. Daher sind die
Definitionen im vorliegenden Teil der ISO 6107 nicht
für bestimmte Zwecke wie gerichtliche Ausein-
andersetzungen oder vertragliche Vereinbarungen
bestimmt. ISO übernimmt keine Verantwortung für
Konsequenzen, die sich aus der unsachgemäßen
Anwendung dieser Definitionen ergeben können.”

Стр. 3 и последующие

Ввести следующие термины и определения в
алфавитном порядке английских терминов в
основную часть текста.

Seite 3 und folgende Seiten

Folgende Begriffe und Definitionen in englischer
alphabetischer Reihenfolge eintragen.

максимальный уровень биоразложения
максимальная степень биологического разложе-
ния химического вещества или органического
материала в определенном тесте, сверх которой
не происходит дальнейшего биоразложения во
время теста

ПРИМЕЧАНИЕ 1 Соответствует ИСО 10708.

ПРИМЕЧАНИЕ 2 Максимальный уровень биоразло-
жения выражается в процентах.

maximaler Bioabbbau
maximaler Bioabbaugrad einer chemischen Substanz
oder organischer Materie in einem festgelegten Test,
der während des Tests nicht überschritten wird

ANMERKUNG 1 Aus ISO 10708.

ANMERKUNG 2 Der maximaler Bioabbbau wird in
Prozent ausgedrückt.
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biodegradation phase
time from the end of the lag phase in a defined test
until about 90 % of the maximum level of biodegrada-
tion has been reached

NOTE Adapted from ISO 10708.

phase de biodégradation
durée comprise entre la fin de la phase de latence
d'un essai déterminé et l’instant où environ 90 % du
niveau maximal de biodégradation est atteint

NOTE Adaptée de l'ISO 10708.

biomineralization
mineralization brought about by biological activity

NOTE Adapted from ISO 7827.

biominéralisation
minéralisation due à une activité biologique

NOTE Adaptée de l'ISO 7827.

concentration-effect relationship
response to a concentration gradient of a known sub-
stance or mixture of substances which is described by
pre-determined diagnostic indicators

NOTE 1 In the case of the umu-test for genotoxicity the
induction of the umuC-gene is dependent on the concentra-
tion of genotoxic agents in the test sample.

NOTE 2 Adapted from ISO 13829.

relation concentration-effet
réponse à un gradient de concentration d'une sub-
stance ou d'un mélange de substances connu(e) qui
est décrite par des indicateurs de diagnostics prédé-
terminés

NOTE 1 Dans le cas de l'essai de génotoxicité umu,
l'induction du gène umu-C dépend de la concentration des
agents génotoxiques présents dans l'échantillon pour essai.

NOTE 2 Adaptée de l'ISO 13829.

control batch
part of an experimental procedure which demon-
strates the response to the detection system imposed
collectively by compounds of the matrix used in the
determination, in the absence of the subject of interest

NOTE 1 In the umu-test for genotoxicity control batches
consist of culture medium without test bacteria, culture
medium with inoculum and distilled water and culture
medium with inoculum and dissolving agent.

NOTE 2 Adapted from ISO 13829.

lot de contrôle
partie d'une procédure expérimentale qui démontre la
réponse au système de détection imposé collective-
ment par les composés de la matrice utilisée dans la
détermination, en l'absence du sujet étudié

NOTE 1 Dans le cas de l'essai de génotoxicité umu, les
lots de contrôle consistent en un milieu de culture exempt
de bactéries d'essai, un milieu de culture comprenant un
inoculum et de l'eau distillée et un milieu de culture com-
prenant un inoculum et des agents de dissolution.

NOTE 2 Adaptée de l'ISO 13829.

culture medium
nutrients presented in a form and phase (liquid or
solidified) which support microbiological growth

NOTE Adapted from ISO 13829.

milieu de culture
éléments nutritifs présentés sous une forme et une
phase (liquide ou solidifiée) favorisant la croissance
microbiologique

NOTE Adaptée de l'ISO 13829.
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фаза биоразложения
промежуток времени с момента окончания латент-
ной фазы в определенном тесте до момента до-
стижения приблизительно 90 % от максимального
уровня биоразложения

ПРИМЕЧАНИЕ Соответствует ИСО 10708.

Abbauphase
in einem festgelegten Test die Zeitspanne vom Ende
der Lag-Phase, bis etwa 90 % des maximalen Bio-
abbaus erreicht wird

ANMERKUNG Aus ISO 10708.

биоминерализация
минерализация, вызванная биологической актив-
ностью

ПРИМЕЧАНИЕ Соответствует ИСО 7827.

Biomineralisierung
Mineralisierung, hervorgerufen durch biologische
Aktivität

ANMERKUNG Aus ISO 7827.

соотношение концентрация-эффект
отклик на концентрационный градиент известного
вещества или смеси веществ, которые предвари-
тельно определены в качестве диагностических
индикаторов

ПРИМЕЧАНИЕ 1 В случае umu-теста на генотокси-
чность индукция umu-С гена зависит от концентрации
генотоксичных агентов в тестовом образце.

ПРИМЕЧАНИЕ 2 Соответствует ИСО 13829.

Konzentrations-Wirkungsbeziehung
Reaktion vorher festgelegter diagnostischer End-
punkte auf einen Konzentrationsgradienten einer
bekannten Substanz oder einer Substanzmischung

ANMERKUNG 1 Im Fall des umu-Tests für die Unter-
suchung der Gentoxizität hängt die Induktion des umuC
Gens von der Konzentration des genotoxischen Agents in
der Untersuchungsprobe ab.

ANMERKUNG 2 Aus ISO 13829.

контрольный набор
часть экспериментальной процедуры, которая
демонстрирует отклик системы детектирования,
совместно вызванный соединениями, содержащи-
мися в матрице, использованной для определе-
ния, в отсутствии исследуемой пробы

ПРИМЕЧАНИЕ 1 В umu-тесте на генотоксичность
контрольный набор состоит из культурной среды без
тестовых бактерий, культурной среды с инокулятом и
дистиллированной воды и культурной среды с иноку-
лятом и растворяющим агентом.

ПРИМЕЧАНИЕ 2 Соответствует ИСО 13829.

Kontrollversuch
Teil einer Untersuchung, in der gezeigt wird, wie das
Detektorsystem (die Testorganismen) auf die in dem
Testansatz enthaltenen Verbindungen ohne Zusatz
der zu untersuchenden Probe reagiert

ANMERKUNG 1 Im umu-Test zur Bestimmung der
Gentoxizität bestehen die Kontrollversuche aus Nähr-
medium ohne Testbakterien, aus Nährmedium mit Inokulum
und destilliertem Wasser und aus Nährmedium mit
Inokulum und Verdünnungsmittel.

ANMERKUNG 2 Aus ISO 13829.

питательная среда
питательные вещества (жидкие или отвержден-
ные), которые поддерживают микробиологический
рост

ПРИМЕЧАНИЕ Соответствует ИСО 13829.

Nährmedium
Nährstoffzusammensetzung (flüssig oder verfestigt),
die das mikrobielle Wachstum unterstützt

ANMERKUNG Aus ISO 13829.
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